Předazbukové období ve výuce ruštiny
Předazbukovým obdobím je označována počáteční etapa ve výuce ruštiny, kdy hlavní důraz je kladen na osvojení základních prvků fonetického systému ruského jazyka a pochopení odlišností zvukové stránky ruštiny a češtiny. Většinou se jedná o úplně první etapu výuky ruského jazyka – je spojena se čtením (žáci se učí číst tiskací písmenka azbuky), předchází výuce psaní. V této etapě výuky ruského jazyka se žáci seznámí:
1. s azbukou, zvuková realizace jednotlivých písmen azbuky
2. se zvláštnostmi ruského přízvuku, jeho funkcí a významem
3. s redukcí a jejím významem
4. se specifikou melodiky ruštiny a významem intonace v řeči
Této etapě výuky ruského jazyka přidělují jednotlivé učebnice různý prostor. V našich podmínkách můžeme například srovnat přístup autorů učebnic «Радуга по-новому» a «Поехали», z nichž první uvedená učebnice věnuje předazbukovému období mnohem méně prostoru než druhá. Učebnice «Радуга по-новому» objasňuje mnohé fonetické jevy později, souběžně s výukou psací azbuky, když už si žáci osvojili a vypracovali určitý způsob realizace ruštiny jako takové.

Vždy záleží na jednotlivých vyučujících, jaký přístup a metodu výuky zvolí. Ve svém článku bych rád zdůraznil význam předazbukového období (a jeho jednotlivých částí) při výuce ruštiny a také představím způsoby, pomocí nichž lze jednotlivé jevy učit, procvičovat a upevňovat.
Předazbukové období má samozřejmě význam výhradně pro ústní řeč, v písemné podobě se téměř neprojevuje (snad jen označování přízvuků v textech). Důkladné osvojení základních fonetických pravidel ve výše uvedeném rozsahu je proto naprosto nezbytné při výuce komunikativní metodou, jejímž hlavním cílem je, aby se žáci domluvili a aby byli pochopeni rodilými mluvčími. Správná normativní výslovnost jednotlivých zvuků a slov, aplikace znalostí o redukci a přízvuku v běžné mluvě a správně zvolená intonace jsou zásadním předpokladem pro úspěšnou komunikaci. Je nepochybné, že bez znalostí lexiky a základů gramatiky by žádná řeč být nemohla, nicméně míra nepochopení a neúspěšnosti komunikace v případě špatné fonetické realizace komunikátu je mnohem vyšší než v případě gramatických chyb a nepřesností v komunikátu. Z toho vyplývá, že předazbukové období ve výuce ruštiny je velmi důležité a měl by mu být věnován dostatečný prostor, aby si všichni žáci-začátečníci mohli správně osvojit poznatky a měli, zvláště v našich podmínkách, všichni dostatečnou možnost praktické aplikace získaných znalostí. Teprve pak je vhodné přistoupit k výuce psací podoby azbuky.

Velký význam hraje kontrola a důslednost ze strany vyučujících. Je třeba žáky opravovat a dbát na to, aby sami cítili rozdíl mezi jejich a normativní výslovností. Role učitele, který by měl být etalonem výslovnosti, je v této etapě asi největší a nejdůležitější v rámci celého procesu výuky ruského jazyka na škole.
Interference českého jazyka
Negativní vliv češtiny na správnou („ruskou“) realizaci ruské řeči pozorujeme především v následujících oblastech:

1. nesprávná výslovnost některých souhlásek
2. nesprávná výslovnost redukovaných samohlásek, případně absence redukce
3. nesprávná intonace věty (většinou jde o otázky a vyjádření s emocionálním nábojem)
V rámci předazbukového období je proto velmi dobré, pokud mají žáci možnost poslouchat kromě svých vyučujících také rodilé mluvčí (ze záznamu – ať už jde o nahrávky krátkých textů či jednoduché a krátké, nejlépe animované filmy). Zvláště u mladších žáků, kteří jsou schopni odposlouchat od rodilých mluvčích správnou, normativní výslovnost má zařazování takových materiálů do výuky nezaměnitelný význam.
Důslednou kontrolou, opravováním a poskytnutím žákům dostatečného prostoru pro praxi je možné zajistit, že v budoucnu nebudou mít potíže při komunikaci s rodilými mluvčími a jejich ruština bude skutečně znít rusky.
Jak na výslovnost
Pokud se mají žáci naučit normativní výslovnost, je zcela nezbytné, aby jejich vyučující byli sami schopní vyslovovat dle platné normy, netrpěli žádnými řečovými vadami a byli v neustálém kontaktu s „živým“ ruským jazykem – a sledovali změny ortoepických norem. Při výuce správné výslovnosti (jak jednotlivých hlásek, tak spojení více hlásek) si můžeme vypomoci fonetickým přepisem slov. Tento přístup, typický pro výuku například angličtiny či němčiny, není u ruštiny příliš obvyklý, neboť se má za to, že žáci – Slované jsou schopni slovo přečíst a vyslovit bez větších potíží.

Součástí předazbukového období by proto mělo být seznámení žáků se základy fonetické transkripce jednotlivých hlásek ruštiny a propojení vizuálního a sluchového vjemu (tj. moment, kdy žáci vidí symbol představující určitou hlásku a dokáží ji správně vyslovit).
Stupně redukce

	4
	3
	2
	1
	0́
	1
	2
	3
	4

	II. st.
	II. st.
	II. st
	I. st.
	přízvučná

slabika
	II. st.
	II. st.
	II. st.
	II. st


Jak vyplývá z tabulky, I. stupeň redukce platí pro první předpřízvučnou slabiku, pro všechny ostatní slabiky před i za přízvučnou platí II. stupeň redukce.
Při fonetické transkripci se používá azbuka, pro označení některých specifik výslovnosti redukovaných zvuků jsou použity speciální symboly. Fonetická transkripce se píše do hranatých závorek.

Normativní výslovnost tvrdých samohlásek v závislosti na jejich pozici ve slově (a stupni redukce)
	Přízvučná
	а́
	о́
	у́
	ы́
	э́


	I. stupeň
	[(]
	[(]
	[у́]
	[ы́]
	[ы́]

	II. stupeň
	[ъ]
	[ъ]
	[у]
	[ы]
	[ъ]


Normativní výslovnost měkkých samohlásek v závislosti na jejich pozici ve slově (a stupni redukce)

	Přízvučná
	‘á

(Тя)
	‘é
(Те)
	‘и́

(Ти)
	‘у́

(Тю)
	‘о́
(Тё)

	I. stupeň
	[‘и]
	[‘и]
	[‘и]
	[‘у]
	«ё» jen pod přízvukem


	II. stupeň
	[‘ь]
	[‘ь]
	[‘и]
	[‘у]
	


Normativní výslovnost některých (nejčastějších) skupin souhlásek
· Tvrdé souhlásky:

· сш, зш
[(ш ]

с шумо́м, сши́ть
· сж, зж

[(ж ]

с жа́ром, сжа́ть
· тс, дс

[ ц ]

na styku kořene a přípony: де́тский, городско́й

[ тс ]

na styku předpony a kořene: отсе́сть

[ тс ]

na styku slov: под столо́м

· тся, ться
[(цъ ]

смеётся
[(ц( ]

улыба́ться
· тц, дц

[(ц ]

у отца́, молодцы́, от ци́рка
· Měkké souhlásky:

· сч, зч

[(ш’]

na začátku a uvnitř slova: счёт, расска́зчик
[ш’ч’]

na styku slov: с чу́вством, с чёрной икро́й

· стч, жч
[(ш’]

жёстче, хлёстче, мужчина
· тч, дч

[(ч’]

отчего́, под чёрной
· чт

[ шт ]

что́, ничто́, ко́е-что́, kromě не́что [н’э́чтъ]
· чн

[ шн ]

ску́чно, коне́чно, наро́чно, Са́ввична,      




Кузьми́нична, v ostatních případech norma  



dovoluje i výslovnost [ чн ], například:  




серде́чный, коне́чная, atd.
· Asimilativní změkčení souhlásek:

· с, з se změkčují v pozicích před [н’, т’, д’]: сня́ть, возни́к, сте́пь

· н se změkčuje v pozici před [н’, т’, д’]: стра́нник, стипе́ндия

· н se změkčuje před měkkými [ч’, (ш’]: по́нчик, женщина
· т, д se změkčují před н’: отня́ть, под не́бом, от него́
Na změny ortoepické normy má největší vliv živý ruský jazyk, není proto zvláštní, že se v rámci jednoho města můžeme setkat s jeho obyvateli, jejichž výslovnost bude různá. Změny ve výslovnosti některých výše uvedených jevů nastaly teprve nedávno, starší generace proto vyslovuje podle staré, neaktuální normy, mladší generace vyslovuje podle nové a platné normy. Pro různé regiony Ruské federace je typická svérázná výslovnost – například jinak vyslovují zvuk «щ» obyvatelé Moskvy a jinak obyvatelé Petrohradu.
Velkým problémem českých žáků je správná výslovnost skupin ТА, ТЯ, ТЬЯ, kde „T“ označuje libovolnou souhlásku. Jedním z efektivních nástrojů, jak demonstrovat studentům rozdíly ve výslovnosti uvedených skupin (kromě výslovnosti samotné) je použití fonetické transkripce:
Skupinu ТА budeme vyslovovat jako [ТА].
Skupinu ТЯ budeme vyslovovat jako [Т’А].
Skupinu ТЬЯ budeme vyslovovat jako [Т’JА].
Označení měkkosti předcházející samohlásky a správná, normativní výslovnost v případě skupiny ТЯ je pomocí fonetického přepisu viditelná a jasná. V případě skupiny ТЬЯ pak fonetický přepis zcela zřetelně dokazuje přítomnost zvuku „j“, a očekává se, že jej žáci budou vyslovovat (na rozdíl od předchozí skupiny, kde tento zvuk není přítomen).
Asi největší problém žákům činí výslovnost skupiny ТЯ, kdy kromě měkké souhlásky vyslovují i hlásku „j“. Pro naučení správné výslovnosti existuje pomůcka – po měkké souhlásce vyslovit „i“ a následně samohlásku, tedy [T’iA] – je však důležité vyslovit celé spojení rychle, aby zvuk „i“ splynul s měkkou souhláskou a nebyl ve výsledku slyšet.
Intonace

Dalším velkým tématem, které je pro předazbukové období typické a kterému je při výuce ruského jazyka věnována velká pozornost, je intonace ruské věty. Ruština je mnohem melodičtější a zpěvavější než čeština. Intonace věty neslouží jen k tomu, abychom v běžném hovoru dokázali rozlišit, zda se jedná o větu oznamovací, tázací nebo rozkazovací. V ruštině se pomocí intonace rozlišují různé druhy otázek, správná intonace poukazuje na nezakončenou myšlenku, pomocí intonace a melodie se vyjadřují emoce (mnohdy bez použití emocionálně zabarvených slov). Je proto velmi důležité, aby si žáci co nejdříve osvojili základní druhy intonací ruských vět a byli schopni adekvátně reagovat (například na otázky bez tázacího slova, ve kterých se odpověď odvíjí od místa větného přízvuku).
IK-1


Tato intonační konstrukce, která je charakteristická snížením tónu na centrální části (místo větného přízvuku) je typická pro:

1. neutrální odpovědi

2. vyjádření úplnosti v koncových syntagmách jednoduchých vět a souvětí
3. výslovnost nadpisů, názvů a inzerátů
IK-2


Konstrukce se od předchozí odlišuje zvýšeným důrazem (větší síla hlasu) na centrální části. Intonace typická pro hovorovou řeč. Používá se v následujících případech:

1. otázka se tázacím zájmenem (tzv. speciální otázka)
2. zdůraznění (vydělení) určitého slova, porovnávání slov v jednoduché větě či souvětí

3. oslovení
4. pozdrav či rozloučení
5. zdvořilostní fráze
6. věty s částicí «вот» (ukazujeme směr nebo danou věc)
IK-3


Velmi častá a populární intonační konstrukce, která je typická velmi výrazným zvýšeným tónem v centrální části, po kterém následuje prudké snížení tónu. Její použití je následovné:
1. otázka bez tázacího slova (všeobecná otázka)
2. opakovaná otázka, která je tvořena buď ukazovacím zájmenem nebo slovem, na které se dotazujeme
3. prosba-příkaz (vyjádření vůle, přání)
4. zopakování otázky společně s odpovědí
5. vyjádření přání formou otázky (v konstrukci s částicí «не», «давай», «дай» nebo se slovem «можно»)
6. vyjádření neúplnosti v semanticky nezakončených syntagmách – velmi typické pro běžnou mluvu
IK-4


Věty s tímto druhem intonace jsou velmi složité na výslovnost. Konstrukce je typická snížením tónu hlasu na přízvučné slabice centrální části (tj. na slově s větným přízvukem) a následným zvýšením tónu na ostatních (popřízvukových) slabikách centrální části. Použití:

1. neúplná otázka se srovnáním (jako ukazatel slouží spojka «А»)
2. otázky úředního typu (otázka-příkaz)
3. otázky v dotaznících a formulářích
4. vyjádření přivítání nebo loučení v případě, že chceme dodat řeči oficiální charakter
5. vyjádření vůle formou rozkazu (například v rozhovoru nadřízeného a podřízeného)
6. opakovaná otázka s nádechem neporozumění, údivu
7. vyjádření neúplnosti v semanticky nezakončených syntagmách – typické pro jazyk oficiálních dokumentů

IK-5


Intonace expresivně zabarvených vyjádření, která je charakteristická přítomností dvou center (na prvním centru se tón hlasu zvyšuje, následně lehce klesá až do druhého centra, kde tón poklesne výrazně pod střední tón). Intonační konstrukce je typická pro:
1. vyjádření vysokého stupně projevení určitého příznaku, děje nebo stavu ve větách se zájmeny (ale také bez nich) – například radost, rozčarování, nelibost
2. vyjádření vůle, při zdůraznění našeho přání či politování
3. vyjádření nespokojenosti, rozčarování, netrpělivosti ve větách s tázacími slovy
IK-6

Intonační konstrukce, která je podle schématu velmi podobná IK-4. Zásadní rozdíl je v tom, že v případě této konstrukce nedochází k žádnému snížení tónu na centru. Naopak tón hlasu se neustále zvyšuje (v průběhu výslovnosti celého centra), teprve poté již pokračuje rovný, vysoký tón až do konce věty. Používá se v následujících případech:
1. vyjádření hodnocení v běžné, každodenní řeči
2. v opakovaných otázkách s neutrálním charakterem (konstrukce se zájmenem, kdy se intonační centrum nachází na zájmenu)
3. otázka s nepochopením nebo neznalostí, otázka k sobě samému (centrum je většinou na tázacím slově)
4. věty s tázacím slovem, pomocí nichž chceme upoutat pozornost (centrum není na tázacím slově)
IK-7


Intonační konstrukce, která je (stejně jako IK-4) velmi složitá na výslovnost. Na rozdíl od předchozích se v běžné řeči vyskytuje jen zřídka. Pro tento druh intonace je typické zvyšování tónu hlasu na centru, poté následuje téměř nepozorovatelná pauza, tón hlasu padá pod střední úroveň tónu, který je až do konce věty. Použití:

1. vyjádření odmítnutí příznaku, události či děje ve větách se zájmenem (centrum na zájmenech)
2. důraz na hodnocení ve větách se zájmeny (centrum není na zájmenech)

3. vyjádření zesíleného odmítnutí, přijetí nebo kvalitativní charakteristiky ve větách bez zájmen (většinou v případě změněného slovosledu; lze použít IK-2 nebo IK-3)
Práce nad intonací
V této velmi významné a důležité části předazbukového období by mělo docházet k prolínání několika druhů činností. Jde především o rozvoj receptivních dovedností (poslech a čtení). Předpokládá se, že žáci znají písemna azbuky a jsou schopni přečíst jednodušší a kratší texty (věty, souvětí, verše).
Jednou z možností, jak procvičovat intonaci je nechat žáky určovat typ IK na základě poslechu. Vyučující (případně mluvčí z nahrávky) čte jednodušší text, žáci poslouchají a po každé větě určují druh IK. Na tomto principu fungují také intonační diktáty, které je možné zařazovat pravidelně na počátku nebo konci hodiny.

Další možnosti je nechat samotné žáky číst kratší texty, ve kterých je již uvedeno, s jakou intonací má být která věta přečtena. Může jít, například, o mikrodialogy, různé druhy otázek, odpovědí, situačních zadání – vždy je ale důležité, aby žáci věděli, jaký druh IK má být použit (a mohli se tak soustředit na správnou výslovnost).

Později je možné zařadit cvičení, ve kterých mají sami žáci určit druh intonační konstrukce a následně text přečíst. Aby však měla taková cvičení smysl, je nezbytné, aby žáci znali nejen konstrukce, ale také jejich použití a mohli tak, na základě textu, určit, o jaký druh vyjádření se jedná (otázka, příkaz, oslovení, atd.).

Nejnáročnějším druhem cvičení na intonaci jsou vlastní, improvizované či připravené mikrovýstupy (mikrodialogy) na určtité téma. To musí být zvoleno tak, aby dialog obsahoval věty s různými intonačními konstrukcemi.

Závěr
Jak je vidět, předazbukové období je velmi důležitou etapou výuky ruského jazyka. Od úrovně osvojení těchto základních fonetických pravidel, principů a znalostí se dále odvíjí schopnost žáků nejen správně mluvit (nezapomínat na redukce, mít povědomí o přízvuku, správně intonovat), ale také rozumět rodilým mluvčím. Čas, který vyučující těmto tématům věnují a intenzita, s jakou nad fonetikou ruského jazyka s žáky pracují nebude sice oceněn bezprostředně, ale v budoucnu, jakmile se žáci dostanou na vyšší úroveň znalosti ruštiny, se všechny dříve osvojená pravidla a principy projeví. Aby žáci získané znalosti a vypracované návyky nezapomínaly, je vhodné zařazovat na začátek každé hodiny krátkou fonetickou rozcvičku (s různým zaměřením – ideální jsou, například, jazykolamy, krátké pohádky, říkadla nebo vtipy).

� V rámci své pedagogické praxe (jako povinnou součást studia na pedagogické fakultě) jsem měl možnost srovnat úroveň výslovnosti a realizace fonetických jevů v ruštině u žáků-začátečníků, kteří pracovali podle obou výše uvedených učebnic. Žáci, kteří pracovali s učebnicí «Поехали», měli nesrovnatelně lepší výslovnost a jejich fonetická realizace ruštiny byla na vyšší úrovni, než tomu bylo u žáků na stejné úrovni znalostí jazyka, kteří se učili podle učebnice «Радуга по-новому».


� Jakmile se žáci naučí tištěnou podobu azbuky, začínají žáci souběžně s fonetikou pracovat nad základními lexikálními a gramatickými jednotkami, aby byli schopní aplikovat získané znalosti o fonetice do praxe – tj. měli dostatečnou slovní zásobu a znalosti gramatických pravidel, které odpovídají jejich jazykové úrovni.


� Na rozdíl od angličtiny nemá ruština tak výrazné odlišnosti mezi psanou a mluvenou podobou, fonetická transkripce proto není běžně používána. Pokud tímto způsobem žáci (a také vyučující) nepracují od samých počátků své výuky (tj. právě od předazbukového období), může tato metoda přinášet komplikace, jestliže se žáci budou soustředit na výslovnost dle přepisu, se kterým nemají zkušenosti. 


� Platí pro výslovnost hlásky «Э» bezprostředně následující po hláskách «ж», «ш», «ц».


� Symbol «‘» před hláskou vyjadřuje měkkost předcházející souhlásky, symbol «Т» je označení libovolné souhlásky.


� V nepřízvučných pozicích dochází ke změně «ё» na «е», například тёплый // тепло́


� ODINCOVA, I. V. Russkij jazyk kak inostrannyj. Zvuki. Ritmika.Intonacia : Učebnoe posobie. 1. vyd. Moskva : Flinta – Nauka, 2004. 368 s. ISBN 5–89349–383–4. (z knihy převzaty a přeloženy příklady použití jednotlivých konstrukcí).





